
МАРИНЕ ОГАНЕСЯН 
M A R I N E  HOVHANNISYAN

Н А И М Е Н О В А Н И Я  ЛИ Ц  ПО П РО Ф ЕССИ И  В 
Э К О Н О М И Ч Е С К О Й  ТЕРМ И Н  О С И С ТЕ М Е

Как пишет Виноградов С.И., уже „в первой трети XVIII в., когда 
научные знания в России начинают приобретать четко очерченные контуры 
и все необходимые атрибуты профессиональных знаний, в русском языке 
выделяется особая разновидность общелитературного национального языка
- язык научного общения” (Виноградов 1999:532), т.е., можно сказать, с тех 
пор и начал формироваться “специальный язь;к” или “язык специальности” 
и появился интерес ученых к нему.

Так, в данной работе рассматриваются наименования лиц по про
фессии в области экономики как термины двух различных терминосистем 
(лингвистика /наименования лиц по профессии/ и экономика) с точки 
зрения словообразования, происхождения и структуры.

Исследования вопросов общей терминологии, отраслевых термино
логий и терминосистем являются весьма актуальным направлением в 
современной лингвистической науке. Ученые изучают и освещают сущ
ность термина, его свойства, проблемы метаязыка различных терминоло
гий, формирование терминосистем, процессы терминологизации и детер
минологизации, вопросы терминографии. Среди авторов необходимо наз
вать таких исследователей, как А.А.Реформатский, Г. О. Винокур, В. П. 
Даниленко, О. С. Ахманова, Т. JI. Канделаки, Л.А.Капанадзе, В. А. 
Татаринов, С. В. Гринев, Б. Н. Головин, Р. Ю Кобрин, А. В. Суперанская, 
Н. В. Подольская, Н.В. Васильева, В. М. Лейчик, Л. Ю. Буянова, С. Д. 
Шелов, Э.Ф. Скороходько и др. Проблема изучения отраслевых терми
носистем также не является новой в языкознании и продолжает привлекать 
внимание все большего числа исследователей. Общие вопросы отраслевого 
терминоведения отражены в исследованиях: С. Г. Казариной „Типологи
ческие характеристики отраслевой терминологии” (1999), 3. И. Комаровой 
„Семантические проблемы русской отраслевой терминографии” (1991), 
А.В. Милюк „Вторичная номинация в отраслевых терминологиях”(2004), 
Т. В. Рыженковой „Специфика процесса транстерминологизации в отрас
левой терминосистеме” (2001). Объектом исследования становятся различ
ные процессы в терминологиях отдельных наук. Это работы: Г. А. Абра
мовой „Медицинская лексика: основные свойства и тенденции развития” 
(2003), Е. Б. Берга „Хореографическая терминология в русском языке” 
(1999), А. Ю. Топорской „Структурно-семантический и функционально
парадигматический анализ терминологии театрального искусства”(1997),
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H M к\»кл*сѵого ч. Активные прѵ>неосы в русской спортивно-т ропой лек- 
вдке* Е В  .КыковоЙ ..Однословные финансово-экономические
щ м  1: яы. ад«ѵсп*>вантше из английского языка в 90-ые годы” (2000), 
Н.А.Фазмлова ^Функциональные особенности новой экономической 
т^мітаоложи в m ’блнцистнческом тексте: на материале печатных СМ И  
2002-200? іед ж * (200$) и ар.

В  э т о й  р а б о т е  т а к ж е  и с с л е д у ю т с я  т е р м и н ы ,  э к о н о м и ч е с к и е  т е р м и н ы .  

„ Т е р м и н ы  я в л я ю т с я  с м ы с л о в ы м  я д р о м  с п е ц и а л ь н о г о  я з ы к а  и  п е р е д а ю т  

г с т ю в я х т о  с о д е р ж а т е л ъ н л т о  и н ф о р м а ц и ю "  ( В и н о г р а д о в ,  1 9 9 9 : 5 4 1 )  д а н н о й  

с п е ц и а л ь н о с т и ,  н а у к и .  „ И н т е г р и р у ю щ и м  ф а к т о р о м  в  с о з д а н и и  е д и н о г о  

ш г ф о р м а ш ю н н о г о  п р о с т р а н с т в а  в  я з ы к е  с п е ц и а л ь н о с т и  я в л я е т с я  т е р м и н о 

л о г и я ”  г Н е с т е р с к а я .  Н о р е й к о : 3 9 3 ) .  к о т о р а я  и  о б е с п е ч и в а е т  и н ф о р м а ц и о н 

н о е  в з а и м о п о н и м а н и е  с у б ъ е к т о в  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  с ф е р ы  о б щ е н и я .  

О д н а к о ,  н а д о  у я т ъ і в а т ь  и  т о т  ф а к т ,  ч т о  д л я  п е р е д а ч и  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  

и н ф о р м а ц и и  н е о б х о д и м ы  и  н е й т р а л ь н ы е  в  с т и л и с т и ч е с к о м  о т н о ш е н и и  

ш г а с т ы  л е к с и к и ,  и м е ю щ и е  с в о ю  ф у н к ц и о н а л ь н у ю  с п е ц и ф и к у  в  р а м к а х  

я з ы к а  с п е ц и а л ь н о с т и .  И т а к .  . . и  т е р м и н о л о г и я ,  и  н е й т р а л ь н а я  л е к с и к а ,  

в з а и м о д е й с т в у я  в  я з ы к е  э к о н о м и ч е с к о й  с ф е р ы  д е я т е л ь н о с т и  о б р а з у ю т  

с в о е о б р а з н ы й  с и н т е з  и  с о з д а ю т  с в о ю  с е м и о т и ч е с к у ю  с и с т е м у ,  п р и с п о 

с о б л е н н у ю  к  о п р е д е л е н н о й  с ф е р е  к о м м у н и к а ц и и  и  с и т у а ц и я м  о б щ е н и я ”  

( Н е с т е р с к а я .  Н о р е й к о : 3 9 3 ) .

Т е р м и н ,  я в л я я с ь  н а з в а н и е м  с п е ц и а л ь н о г о  п о н я т и я  к а к о й - л и б о  с ф е р ы  

п р о и з в о д с т в а ,  н а у к и  и л и  и с к у с с т в а ,  о б о з н а ч а е т  н е  т о л ь к о  т о  и л и  и н о е  

п о н я т и е ,  н о  и  о б я з а т е л ь н о  о с н о в а н  н а  о п р е д е л е н и и  п о н я т и я ,  в  д а н н о м  

с л у ч а е ,  н а  о п р е д е л е н и и  д в о й н о г о  п о н я т и я :  э к о н о м и ч е с к а я  д е я т е л ь н о с т ь  и  

н а з в а н и е ,  н а и м е н о в а н и е  и с п о л н и т е л я  э т о й  д е я т е л ь н о с т и  / б у х г а л т е р и я  -  

б у х г а л т е р , б и з н е с  — б и з н е с м е н , т о р г о в л я  -  т о р г о в е ц / .  Н е л ь з я  н е  

с о г л а с и т ь с я  с  Л .А . Р е ф о р м а т с к и м ,  к о т о р ы й  е щ е  в  1 9 6 8  г о д у  н а з в а л  

т е р м и н о л о г и ч е с к у ю  с и с т е м у  я в л е н и е м  д в о я к о г о  р я д а :  « . . . с л у г а  д в у х  

х о з я е в :  с и с т е м ы  л е к с и к и  ( к а к  ч а с т и  л и н г в и с т и к и  -  п о я с н е н и е  м о е :  

О г а н е с я н  М . Ю . )  и  с и с т е м ы  н а у ч н ы х  п о н я т и й » .  ( 1 9 6 8 : 1 2 2 ) .  П р о д о л ж а я  

ц и т и р о в а т ь  А - А .  Р е ф о р м а т с к о г о ,  н у ж н о  о т м е т и т ь ,  ч т о  « т е р м и н ы - с л о в а  

г р у п п и р у ю т с я  н е  в  л ю б о м  п о р я д к е ,  к о т о р ы й  и м  м о ж е т  п р е д п и с ы в а т ь  

с и с т е м а  д а н н о г о  я з ы к а ,  а  и с х о д я  и з  с и с т е м н о с т и  н а у к и ,  к о т о р у ю  о н и  

о б с л у ж и в а ю т ,  ч т о  с о з д а е т  о с о б у ю ,  н е  в ы т е к а ю щ у ю  и з  н о р м  д а н н о г о  я з ы к а ,  

с о ч е т а е м о с т ь  с л о в » .  ( Р е ф о р м а т с к и й  А.А., 1 9 6 8 : 1 2 3 ) .  Н а п р и м е р :  А г е н т  п о  

п е р е в о ж е  м о р е м  а г е н т ,  п р е д с т а в л я ю щ и й  с в о е г о  д о в е р и т е л я  п о  ш и р о к о м у  

к р у г у  в о п р о с о в  и  с п е ц и а л и з и р у ю щ и й с я  в  э к с п о р т е  и л и  и м п о р т е  т о в а р о в  

м о р е м .  О н  и м е е т  д е л о  с  д о к у м е н т а м и  п о  д о с т а в к е ,  с т р а х о в к е ,  с  т а м о ж н е й ,  а  

т а к ж е  с л е д и т  з а  т е м ,  ч т о б ы  п о м е щ е н и е  д л я  х р а н е н и я  г р у з о в  с о о т в е т с т 

в о в а л о  в с е м  н е о б х о д и м ы м  т р е б о в а н и я м .  М а к л е р  в е к с е л ь н ы й  - м а к л е р .
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кототрый ведет операции, аналогичные операциям, осуществляемым учет
ными домами, то есть покупает и пролает переводные векселя. Кроме того, 
такой маклер может действовать и просто как посредник. Маклер шве՜ 
гистрировишшй -  член бирлш, покупающий я продающий пенные бумаги 
за свой счет. М.э. составляют обычно около 5%  от общего количества 
членов биржы.

Идеи, так называемой, двоя кости термина отразились и в более поздних 
работах А.А.Реформатского, где он пишет: «При рассуждении о систем
ности надо бы было указать, что термин должен быть дважды системен: он 
должен как «словесное обозначение понятия» отвечать системе понятий 
данной области науки или технологии, а как слово -  термин должен 
соответствовать системе языка». (Методика^ 1977:7). Так как а этой работе 
исследуются наименования лиц по профессии в”экономической термине- 
системе, т.е. особые термины, составляющие двух терминосистем. то. 
исходя из этого высказывания А .А . Реформатского, мы можем создать 
некую схему отношений НЛП в терминосистеме экономики, как двояких 
терминов, несущих на себе воздействие двух терминосистем: лингвис
тической (или терминосистемы наименований лиц с терминологическим 
полем этой терминосистемы — наименования лиц по профессии) и 
экономической, где экономическую терминосистему, можем определить 
как содержание, а лингвистическую терминосистемѵ ֊  как форму.

Схематически это можно изобразить так:

носистема HJI, черный ֊  термннополе НЛП, а зеленый круг ֊  термине- 
система экономики. И, конечно же, наименования лиц по профессии, как 
особые термины, системны. Ведь, как уже было отмечено, основным 
объектом исследования данной работы является отдельный, особенный 
слой экономических терминов - наименования лиц по профессии (Н ЛП ), 
которые являются одной из тематических групп наименования лиц (Н Л): 
читатель, хозяйка, брат , сын и т.д., или терминологическим полем 
терминосистемы наименований лиц. Ведь, терминологическое ноле это 
совокупность слов, относящихся к одной предме г но- понятийной области; 
это своеобразная область существования термина, внутри которой он
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обладает всеми характеризующими его признаками, область, искусственно 
очерченная и специально охраняемая от посторонних проникновений, как 
сказано в книге А.Н.Баранова „Введение в прикладную лингвистику” 
(2001:154), а те, в свою очередь, являются одной из тематических групп 
номішации. "В  гносеолого-семиотическом аспекте номинация есть процесс 
обращения фактов внеязыковой действительности в достояние системы и 
структуры языка, в языковые значения, отражающие в сознании носителей 
языка их общественный опыт"(Языковая номинация, 1977:7), номинация 
есть "процесс и результат наименования, при котором языковые элементы 
соотносятся с обозначаемыми ими объектами"(Языковая номинация, 
1977:237). В качестве "идеальной номинации выступает имя существи
тельное в именительном падеже" (Попов
А.С., 1977:32). 3

Схематически это можно изобразить так:

2 
1

Где: 1- номинация, 2- наименования лиц,
3 ֊  наименования лиц по профессии.
Специфика наименований лиц по профессии (НЛП) как особого типа 
наименования состоит в тесной связи их с определенным социальным 
явлением - с процессом труда, производством, составляющим реальную 
базу формирования и дифференциации профессий: адвокату гончар, 
воспитатель, гид, дерматолог, парфюмер, космонавт, повар, маклер, 
менеджер, брокер и т.д.., то есть специфика наименований лиц по про
фессии (НЛП) отличается от наименований лиц (НЛ): тем, что мотивацией 
им не могут служить личные особенности, привычки, характер поведения 
людей, т.е. все, что относится к непроизводственной сфере.

Итак, НЛП как тематическая группа НЛ полностью сохраняет основ
ную особенность их лексической семантики, т.е. относительный характер 
значения, но отчетливо отличается от всех остальных НЛ своим специ
фическим набором и особенностью выбора мотивационных признаков.

Рассматривая экономическую терминосистему, можно выделить в ней 
такую номинативную зону, как наименования лиц в экономике, субъектов 
экономических отношений, которые часто объединяются в пары: продавец
-  покупатель, кредитор -  должник (или дебитор), страховщик ֊  
страхователь, производитель -  потребитель, поставщик -  распрост
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ранит ель (или дистрибьютор) и др. А  в этой номинативной зоне 
(наименование лиц) можно выделить такую номинативную „подзону” , как 
наименования лиц по профессии: предприниматель, торговец, брокер, 
маклер, менеджер, аудитор, риэлтер и др.

Наименования лиц по профессии представляют особый интерес для 
исследования „как традиционная, значительная по объему и постоянно 
пополняемая область наименований”(Бережан 1967: 254).

Изучая НЛП в составе экономической терминосистемы, отметим 
источники пополнения терминов на имеющемся лексическом материале. 
Их можно дифференцировать следующим образом:

1 ) т е р м и н ы ,  о б р а з о в а н н ы е  л е к с и к о - с е м а н т и ч е с к и м  с п о с о б о м :  

группа слов, которые используются как в общеупотребительной лексике, 
так и в экономической сфере, где в основе значения термина лежат 
переносные значения общеупотребительных слов, какие-либо свойства, 
присущие тем, кого называют эти слова: бык, медведь, овца, волк, кабан, 
коробейник, челнок и др. Так, например слово <бык> - русское, биржевой 
игрок, играющий на фондовых биржах. Предвидя повышение курса ценных 
бумаг и способствуя такому повышению, <быки> заранее скупают ценные 
бумаги, курс которых должен повыситься с тем, чтобы потом выгодно 
продать по более высокой цене, осуществив спекулятивную операциір. 
Термин <бык> или <быки> связан со стремлением таких игроков поднять 
цены „н а рога.”

2 )  т е р м и н ы ,  о б р а з о в а н н ы е  м о р ф е м н о - с л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы м  

с п о с о б о м ,  среди которых можно выделить три группы: а) термины -  
производные слова (при: непроизводных - 0 ) :  меняла -  производное от 
глагола м е н я т ь  +  суффикс ,-л’ : корень ,-мен-‘ +  суффикс ,-л’+  окончание ,- 
а ’ , торговец — производное от глагола т о р г о в а т ь  +  суффикс ,-ец’ : корень 
,торг-‘ (так как параллельно было: торжник) +  суффикс ,-ов’ +  суффикс ,- 
ец’ , б) термины -  составные слова: агент - консигнант : агент(< лат. agens 
(agentis) действующий) +  консигнант (от консигнация <  лат. consignatio- 
письменное доказательство), билль - брокер — билль (англ. bill) +  брокер 
(англ. broker), в) термины, образованные путем словосложения: авиаброкер 
-  авиа (<  лат. avis /птица/) +  брокер (англ. broker) — сокращенная начальная 
часть (от авиация) многих слов, обозначающих что-либо, связанное с 
авиацией +  слово брокер при интерфикс: 0 ,  наймодатель ֊  наём >найм+ 
интерфикс ,-о-‘ +  корень ,-да-‘ +  суффикс ,-тель’ ;

3 )  т е р м и н ы ,  з а и м с т в о в а н н ы е  и з  д р у г и х  я з ы к о в :  а) из английского 
языка: бизнесмен (англ. businessman от англ. business — дело, предпри
нимательство), менеджер (англ. manager -  управляющий), б) из греческого 
языка: аналитик (от анализ <  греч. analysis — разложение, расчленение), 
эконом (<  греч. oikonomos -  управляющий домом), в) из латинского языка:
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аквизитор (лат. acquisitio - приобретатель), оферент (от оферта < лат. 
olfertus -  предложенный), г) из немецкого языка: банкиры  (нем. bankier < 
фр. banquir), маклер (нем. Makler), д) из французского языка: антрепренер 
(франц. enterpreneur — предприниматель), ретроцессионер (от ретроцессия 
< франц. retrocessione- переуступка), е) из итальянского языка: импресарио 
(ит. im presario, от im prendere - предпринимать, затевать), ж) из 
финского языка: флиппер (фин.).

НЛП в терминосистеме экономики на рассматриваемом лексическом 
материале можно дифференцировать и с точки зрения структурной 
характеристики:

1) термины, выраженные одним словом: а) простым: арматор, 
банкиры, б) сложным: авиаброкер, наймодатель;

2) термины, выраженные составны ми словам и: агент  -
консигнант, гоф-брокер՝,

3) термины, выраженные словосочетанием: а) существительное + 
прилагательное: агент морской, брокер вексельный, б) существительное + 
существительное без предлога: агент производителя, брокер Ллойда՝, в) 
существительное + существительное с предлогом: брокер по операциям с 
облигациями, маклер по фрахтованию судов; г) существительное + 
прилагательное + существительное без предлога: агент торговый 
промышленной фирмы՝, д) существительное + прилагательное + сущест
вительное с предлогом: брокер из операционного зала, маклер на 
центральном рынке.

В результате проведенного анализа можно отметить, что есть нес
колько источников пополнения терминосистемы экономики НЛП: 1) 
термины, образованные лексико-семантическим способом, 2) термины, 
образованные морфемно-словообразовательным способом, 3) термины, 
заимствованные из других языков. Нельзя не отметить, что продуктивным 
способом образования НЛП в экономике являются термины, выраженные 
словосочетанием, структура которых разнообразна, как видно из 
приведенного выше материала.

За последние годы произошли большие изменения в НЛП в эко
номике, что обусловлено „переходным периодом”  от социализма к 
капитализму в странах бывшего СССР, и что особенно ярко отразилось на 
экономике и, вследствие этого, на ее терминосистеме. НЛП в экономике, 
как и НЛП в целом, интенсивно функционируя в речи носителей языка, 
быстро реагируют на требования времени и подвергаются изменениям. 
Самую большую группу экономических „однословных”  терминов 
составляют иноязычные заимствования, которыми постоянно пополняется 
русская лексика. Этот ряд слов можно назвать открытым, его можно 
продолжить, и он будет увеличиваться, т.к. в международном масштабе
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наблюдается тенденция к интернационализации экономической термино
логии. Некоторые исконно русские слова постепенно вытесняются 
заимствованными: наймодатель > арендатор, предприниматель > 
бизнесмен. Многие термины, называющие лиц по профессии, переходят в 
обиходную речь: меняла, торговец, челнок, возникают новые профессии с 
новыми названиями: дистрибью тор, брокер, ликвидатор  и др.

Подводя итоги, можно сказать, что наименования лиц по профессии 
в терминосистеме /экономики, как и наименования лиц по профессии 
вообще — особая группа номинации, в которой все время происходят 
изменения и которая нуждается в постоянном изучении и исследовании.
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